
Allgemeines
Bedienungsanleitung lesen und 
aufbewahren 

Diese Bedienungsanleitung gehört zu die-
sem 20W LED Strahler� mit Bewegungssensor 
und Fernbedienung (im Folgenden nur 

„Leuchte“ genannt). Sie enthält wichtige Informatio-
nen zur Inbetriebnahme und Verwendung.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung, insbesondere 
die Sicherheitshinweise, sorgfältig durch, bevor Sie 
die Leuchte einsetzen. Die Nichtbeachtung dieser 
Bedienungsanleitung kann zu schweren Verletzun-
gen und zu Schäden an der Leuchte führen.
Die Bedienungsanleitung basiert auf den in der 
Europäischen Union gültigen Normen und Regeln. 
Beachten Sie im Ausland auch landesspezifische 
Richtlinien und Gesetze.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung für die 
weitere Nutzung auf. Wenn Sie die Leuchte an Dritte 
weitergeben, geben Sie unbedingt diese Bedie-
nungsanleitung mit.

Zeichenerklärung
Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in 
dieser Bedienungsanleitung, auf der Leuchte oder 
auf der Verpackung verwendet.

 

 WARNUNG!

Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Gefähr-
dung mit einem mittleren Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann.  

HINWEIS!

Dieses Signalwort warnt vor möglichen 
Sachschäden.

Dieses Symbol gibt Ihnen nützliche  
Zusatzinformationen zur Verwendung.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass 
Sie die Leuchte sowohl in  
Innenräumen als auch Außen verwen-
den dürfen.

Die Leuchte ist nicht dimmbar über 
konventionelle Dimmer.

Dimmbarkeit.

Wechselstrom.

Dieses Symbol weist auf Stromschlag-
gefahr hin.

Dieses Symbol kennzeichnet die Leuch-
te als Gerät der Schutzklasse I

Das Symbol „GS“ steht für geprüfte 
Sicherheit. Produkte, die mit diesem 
Zeichen gekennzeichnet sind, ent-
sprechen den Anforderungen des 
deutschen Produktsicherheitsgesetzes 
(ProdSG).

Konformitätserklärung (siehe Kapitel 
„Konformitätserklärung“): Mit diesem 
Symbol gekennzeichnete Produkte 
erfüllen alle anzuwendenden Gemein-
schaftsvorschriften des Europäischen 
Wirtschaftsraums.

Lichtquelle und Betriebsgerät des um-
gebenden Produktes sind für den Be-
nutzer nicht ersetzbar.  
Austausch nur durch autorisierte 
Stellen!�

Die Leuchte ist  geschützt gegen Strahl-
wasser und staubdicht.

 
Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch
Die Leuchte ist ausschließlich zur festen Installa-
tion von Innen- und Außenbereiche konzipiert. 
Sie ist ausschließlich für den Privatgebrauch be-
stimmt und nicht für den gewerblichen Bereich 
geeignet.
Verwenden Sie die Leuchte nur wie in dieser Be-
dienungsanleitung beschrieben. Jede andere 
Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Sachschäden führen.

Der Hersteller oder Händler übernimmt 
keine Haftung für Schäden, die durch nicht 
bestimmungsgemäßen oder falschen Gebrauch 
entstanden sind.

Sicherheit  
Sicherheitshinweise 

 WARNUNG!  
Stromschlaggefahr!
Fehlerhafte Elektroinstallation oder zu ho-
he Netzspannung können zu Stromschlägen 
führen.

	− Bei der Installation dieser Leuchte 
handelt es sich um eine Arbeit an der 
Netzspannung; sie muss daher von einer 
autorisierten Fachkraft nach den länder-
spezifischen Installationsvorschriften 
und Anschlussbedingungen durchge-
führt werden.

	− Schließen Sie die Leuchte nur an, wenn 
die Netzspannung in Ihrem Haushalt mit 
der Angabe auf dem Typenschild über-
einstimmt.

	− Der für den Leuchten- Anschluss vorge-
sehene Stromkreis muss mit einer 10/16 
A-Sicherung abgesichert werden.

	− Nehmen Sie die Leuchte bei erkennba-
rem Defekt umgehend außer Betrieb.

	− Öffnen oder manipulieren Sie niemals 
die Leuchte.

	− Lassen Sie Arbeiten an der Leuchte 
grundsätzlich durch eine Elektrofach-
kraft oder unseren Kundendienst durch-
führen.

	− Bei Reparaturen dürfen nur Teile ver-
wendet werden, die den ursprünglichen 
Gerätedaten entsprechen.

	− In dieser Leuchte befinden sich elekt-
rische und mechanische Teile, die zum 
Schutz gegen Gefahrenquellen unerläss-
lich sind.

	− Der Hersteller/Vertreiber dieser Leuchte 
übernimmt keine Verantwortung für 
Verletzungen oder Schäden, die als Folge 
unsachgemäßer Montage/unsachgemä-
ßen Gebrauchs entstehen.

	− Überschreiten Sie nicht die angegebene 
Netzspannung (siehe Kapitel „Technische 
Daten“).

	− Halten Sie offenes Feuer und heiße Flä-
chen von der Leuchte fern.

	− Sorgen Sie dafür, dass Kinder keine 
Gegenstände in die Leuchte hineinste-
cken.

	− Drehen Sie vor Beginn der Installations-
arbeiten sowie vor Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten die Sicherung heraus 
bzw. schalten Sie den Sicherungsauto-
maten aus. Überprüfen Sie mit einem 
Spannungsprüfer die Spannungsfreiheit.

	− Ersetzen Sie eine gebrochene Schutzab-
deckung sofort und nur durch Original-
bauteile. 

Batterie Sicherheitsvorkehrungen!

HINWEIS!

	− Kaufen Sie immer Batterien in der kor-
rekten Größe und in der angegebenen 
Spannung.

	− Stellen Sie sicher, dass die Batterien 
korrekt eingesetzt sind, unter Beach-
tung der beiden Pole (+ und -).

	− Entfernen Sie die Batterien, wenn Sie 
das Produkt längere Zeit nicht benut-
zen.

	− Entfernen Sie verbrauchte Batterien 
sofort aus dem Gerät.

 WARNUNG!

Gefahren für Kinder und Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten (beispiels-
weise teilweise Behinderte, ältere 
Personen mit Einschränkung ihrer phy-
sischen und mentalen Fähigkeiten) oder 
Mangel an Erfahrung und Wissen (bei-
spielsweise ältere Kinder).

	− Diese Leuchte kann von Kindern ab acht 
Jahren und darüber sowie von Perso-
nen mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
der Leuchte unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit der 
Leuchte spielen. Reinigung und Benut-
zerwartung dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung durchgeführt 
werden.

	− Halten Sie Kinder jünger als acht Jahre 
von der Leuchte und der Anschlusslei-
tung fern.

	− Lassen Sie Kinder nicht mit der Ver-
packungsfolie spielen. Kinder können 
sich beim Spielen darin verfangen und 
ersticken.

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit der Leuchte 
kann zu Beschädigungen der Leuchte führen.

	− Setzen Sie die Leuchte niemals hoher 
Temperatur (Heizung etc.)  aus.

	− Füllen Sie niemals Flüssigkeit in die 
Leuchte.

	− Tauchen Sie die Leuchte zum Reinigen 
niemals in Wasser und verwenden Sie 
zur Reinigung keinen Dampfreiniger. 
Die Leuchte kann sonst beschädigt 
werden.

	− Geben Sie die Leuchte keinesfalls in die 
Spülmaschine. Sie würden sie dadurch 
zerstören.

	− Verwenden Sie die Leuchte nicht mehr, 
wenn die Kunststoffbauteile der Leuch-
te Risse oder Sprünge haben oder sich 
verformt haben. Ersetzen Sie beschä-
digte Bauteile nur durch passende 
Originalersatzteile.

	− Lichtquelle und Betriebsgerät des 
umgebenden Produktes sind für den 
Benutzer nicht ersetzbar. Austausch nur 
durch autorisierte Stellen! 

Erstinbetriebnahme
Leuchte und Lieferumfang prüfen

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Wenn Sie die Verpackung unvorsichtig 
mit einem scharfen Messer oder anderen 
spitzen Gegenständen öffnen, kann die 
Leuchte schnell beschädigt werden.

	− Gehen Sie beim Öffnen sehr vorsich-
tig vor.

1.	 Nehmen Sie die Leuchte aus der Verpackung.
2.	 Prüfen Sie, ob die Lieferung vollständig ist (siehe 

Abb. A).
3.	 Prüfen Sie, ob die Leuchte oder die Einzelteile 

Schäden aufweisen. Ist dies der Fall, benutzen 
Sie die Leuchte nicht. Wenden Sie sich über die 
auf der Garantiekarte angegebene Servicead-
resse an den Hersteller. 

Leuchte montieren 

 WARNUNG!  
Stromschlaggefahr!
Durch unsachgemäße Arbeiten an der 
Netzspannung können Sie sich und ande-
re verletzen.

	− Lassen Sie die Installation ausschließ-
lich durch eine autorisierte Elektro-
fachkraft durchführen.

	− Stellen Sie vor dem Bohren sicher, 
dass an der gewünschten Stelle 
keine Stromleitungen, Wasserleitun-
gen oder Heizungsrohre verlaufen. 
Verwenden Sie dazu geeignete Prüf-
geräte.

	− Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
der verwendeten Bohrmaschine.

	− Führen Sie die Installation im span-
nungsfreien Zustand durch. Schalten 
Sie den Sicherungsautomaten des 
Stromkreises aus. 
Sichern Sie ihn (z. B. mit einem Warn-
schild) vor Wiedereinschalten.

 WARNUNG!

Verletzungsgefahr!
Das erforderliche Montagematerial (Dübel, 
Schrauben) ist abhängig von der Art des Un-
tergrundes. Wenn Sie die Leuchte unsachge-
mäß montieren, besteht Verletzungsgefahr.

	− Verwenden Sie nur Montagematerial, 
das geeignet ist für den Untergrund, auf 
dem Sie die Leuchte montieren wollen.

	− Lassen Sie sich ggf. im Fachhandel be-
raten. 

1. 	 Schalten Sie die Sicherung für den Leuchten-An-
schluss aus.

2. 	 Markieren Sie am gewünschten Montageort die 
Position der Bohrlöcher. Stellen Sie sicher, dass 
sich keine Kabel oder Leitungen in diesem Bereich 
befinden. 

Die Leuchte sollte in einer Höhe von  
2,5 m über dem Boden angebracht werden 
und der Sensor waagerecht zum Boden ste-
hen, damit der optimale Erfassungsbereich 
ausgenutzt werden kann.

3. 	 Bohren Sie die Bohrlöcher und montieren Sie die 
Leuchte mit Hilfe der beiliegenden Schrauben   
3   und Dübeln 2   oder anderem geeigneten 

Montagematerial.
4.  Verbinden Sie das externe Netzanschlusskabel mit 

der Leuchte.
	 Die einzelnen Leiter des externen Netzanschluss-

kabels müssen über die Lüsterklemme   8    
korrekt an die entsprechenden Anschlüsse ange-
schlossen werden (siehe Abb. E):

• 	 stromführender Leiter (schwarz oder braun): 	L
• 	 Neutralleiter (blau): 	 N
• 	 Schutzleiter (grüngelb):                                                                                      
	 Lassen Sie den elektrischen Anschluss der 

Leuchte durch Fachpersonal vornehmen. �
5. 	 Schalten Sie die Sicherung wieder ein.
Die Leuchte ist nun betriebsbereit.

 

Funktionen der 
Fernbedienung
Diese Leuchte verfügt über einen Bewegungs- und 
einem Dämmerungssensor (siehe Abb.A), den Sie 
nach Ihren Bedürfnissen über die mitgelieferte 
Fernbedienung einstellen können.

Die Einstellung mit der Fernbedienung   7      funk-
tioniert wie folgt: 
Mit den Bedienknöpfen ON/OFF können sie die 
Leuchte ein- und ausschalten. 
Soweit keine der weiteren unten genannten Funk-
tion gewählt wird, leuchtet die Leuchte, bis Sie aus-
geschaltet wird. 
Der AUTO Bedienknopf, setzt die Leuchte in einen 
24-stündigen On Modus mit Sensor Distance 100% 
(5-8m) und Leuchtdauer von 10 sec. sobald eine Be-
wegung wahrgenommen wird.
Über die Nummerierten Bedienknöpfe 10“/ 30“ / 1‘ 
/ 5‘ / 8‘ / 10‘ lässt sich die Leuchtdauer der Leuchte 
einstellen beim Auslösen des Sensors  10“ = 10 sec, 
30“ = 30 sec, 1‘, 5‘, 8‘, 10‘ = die Minuten Dauer. 
Die Bedientasten LOW/MEDIUM/HIGH regeln die 
Reichweite der Leuchte, LOW beträgt 1-3m, MEDIUM 
beträgt 3-5m und HIGH beträgt 5-8m. 
Die gelben Bedienfelder mit Sonne und Mond re-
geln die Sensibilität des Sensors, ab welcher Um-
gebungshelligkeit (Lux) der Sensor auslösen wird. 
Die Lux Einstellungen entnehmen Sie bitte der 
Zeichnung (siehe Abb. K).
Beim Betätigen des TEST Bedienknopfes, blinkt die 
Leuchte auf, um zu signalisieren, dass Fernbedie-
nung und Leuchte verbunden sind.

Batteriewechsel
	− Das Batteriefach an der Seite der 

Fernbedienung durch Zusammen-
drücken des Spannriegels und 
gleichzeitiges Herausziehen entneh-
men.

	− Bitte immer zwei baugleiche Batte-
rien des Typs CR2025 · 3V verwen-
den. 

	− Bitte auf korrekte Polung beim Ein-
setzen der Batterien achten. 

	− Die Seite des Pluspols (+) ist auf der 
Batteriehalterung gekennzeichnet. 

Reinigung 
HINWEIS!

Kurzschlussgefahr!
In das Gehäuse eingedrungenes Wasser 
oder andere Flüssigkeiten können einen 
Kurzschluss verursachen.

	− Tauchen Sie die Leuchte niemals in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten.

	− Achten Sie darauf, dass kein Wasser 
oder andere Flüssigkeiten in das Ge-
häuse gelangen. 

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit der Leuch-
te kann zu Beschädigungen der Leuchte 
führen.

	− Verwenden Sie keine aggressiven 
Reinigungsmittel, Bürsten mit Me-
tall- oder Nylonborsten sowie keine 
scharfen oder metallischen Reini-
gungsgegenstände wie Messer, 
Metallschwämme und dergleichen. 
Diese können die Oberflächen be-
schädigen.

	− Geben Sie die Leuchte keinesfalls in 
die Spülmaschine. Sie würden sie 
dadurch zerstören.

1. 	 Schalten  Leuchte spannungsfrei.
2. 	 Lassen Sie die Leuchte vollständig abkühlen.
3. 	 Wischen Sie die Leuchte mit einem leicht ange-

feuchteten Tuch ab. Lassen Sie alle Teile danach 
vollständig trocknen.

Aufbewahrung
Alle Teile müssen vor dem Aufbewahren vollkom-
men trocken sein.

	− Bewahren Sie die Leuchte stets an einem trocke-
nen Ort auf.

	− Schützen Sie die Leuchte vor direkter Sonnen-
einstrahlung.

	− Lagern Sie die Leuchte für Kinder unzugänglich, 
sicher verschlossen und bei einer Lagertempe-
ratur zwischen +5 °C und +20 °C (Zimmertem-
peratur). 

Technische Daten
Modell: 	 46116 / 46117	 46118 / 46119

Leistung:	 20 W	 20 W

Leistungsfaktor:	 > 0,5	 > 0,5

Lichtstrom der  
Lichtquelle:	 2050 lm	 2050 lm

Farbtemperatur:	 6500 K 	 3000 K

Schutzklasse: 	 	

Stromversorgung:	 220−240 V ~ / 50 Hz

Abmessungen  
(H x T X B): 	 412 x 127 x 43 mm

Dimmbar: 	 Die Leuchte ist nicht  
	 dimmbar über  
	 konventionellen Dimmer

Batterie (Fernbedienung):	 1x CR2025 · 3V 

Artikelnummer: 	 819444

Wireless-Spezifikation:
Frequenzband des  
drahtlosen RF-Moduls: 	 5.8 GHz 

Max. Sendeleistung: 	 <0,1 mW

Funkreichweite:	 7 m

Standby-Verbrauch:	 <0,5 W 
 

Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der 
Energieeffizienzklasse F 

Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Müller-Licht International 
GmbH, dass der Funkanlagentyp „Mül-
ler-Licht tint“ der Richtlinie 2014/53/EU 

entspricht.

Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung 
kann bei MÜLLER-LICHT  
International GmbH , Goebelstraße 61/63, 28865 
Lilienthal, Germany angefortert werden.

Entsorgung

Verpackung entsorgen
Entsorgen Sie die Verpackung 
sortenrein. Geben Sie Pappe und 
Karton zum Altpapier, Folien in 
die Wertstoffsammlung.

Leuchte entsorgen
(Anwendbar in der Europäischen Union und an-
deren europäischen Staaten mit Systemen zur ge-
trennten Sammlung von Wertstoffen)

Altgeräte dürfen nicht in den 
Hausmüll!

Sollte die Leuchte einmal nicht mehr be-
nutzt werden können, so ist jeder Ver-
braucher gesetzlich verpflichtet gesetzlich 
verpflichtet, Altgeräte getrennt vom Haus-
müll, z. B. bei einer Sammelstelle seiner 

Gemeinde/ seines Stadtteils, abzugeben.
Damit wird gewährleistet, dass Altgeräte fachge-
recht verwertet und negative Auswirkungen auf 
die Umwelt vermieden werden. Deswegen sind 
Elektrogeräte mit dem hier abgebildeten Symbol 
gekennzeichnet.

Batterien und Akkus dürfen nicht in den 
Hausmüll!

Als Verbraucher sind Sie gesetzlich ver-
pflichtet, alle Batterien und Akkus, egal ob 
sie Schadstoffe* enthalten oder nicht, bei 
einer Sammel- stelle in Ihrer Gemeinde/

Ihrem Stadtteil oder im Handel abzugeben, damit 
sie einer umweltschonenden Entsorgung zugeführt 
werden können.
Geben Sie den Strahler vollständig (mit der Batterie) 
und nur in entladenem Zustand an Ihrer Sammel-
stelle ab!
*gekennzeichnet mit: Cd = Cadmium, Hg = Queck-
silber, Pb = Blei

 
Généralités
Lire et conserver le mode d’emploi

Ce mode d’emploi fait partie intégrante de 
ce projecteur à LED 20 W avec détecteur de 
mouvement et télécommande  (simplement 

appelé « luminaire » dans le reste du document). Il 
contient des informations importantes concernant 
la mise en service et l‘utilisation. Avant d’utiliser la 
barre lumineuse, veuillez lire soigneusement le 
mode d’emploi, en particulier les consignes de sécu-
rité. Le non-respect de ce mode d’emploi peut ent-
raîner de graves blessures et un endommagement 
de la barre lumineuse. Le mode d’emploi s’appuie 
sur les normes et règles en vigueur dans l’Union 
européenne. À l’étranger, respectez également les 
directives et lois propres à votre pays. Conservez 
le mode d’emploi afin de pouvoir vous y référer 
ultérieurement. Si la barre lumineuse est transmise 
à des tiers, joignez-lui impérativement ce mode 
d’emploi.

Utilisation conforme
La lampe a été conçue exclusivement pour éclairer 
les espaces intérieurs et extérieurs. Elle est destinée 
uniquement aux particuliers et ne convient pas à un 
usage commercial.
N’utilisez la barre lumineuse que conformément 
à son mode d’emploi. Toute autre utilisation est 
considérée comme étant non conforme et peut 
conduire à des dommages matériels. Le fabricant 
ou détaillant décline toute responsabilité quant aux 
dommages dus à une utilisation non conforme ou 
incorrecte. 
 

Légende
Les symboles et remarques suivants sont utilisés 
dans ce mode d’emploi, sur la barre lumineuse ou 
sur l’emballage.

 AVERTISSEMENT!

Ce symbole/mot de signalisation désigne un danger 
de degré moyen qui, s’il n’est pas écarté, peut con-
duire à des blessures graves voire mortelles.

AVIS!

Ce mot de signalisation met en garde concernant les 
dommages matériels possibles.

Ce symbole fournit des informations 
complémentaires utiles concernant 
l’utilisation.

Ce symbole indique que vous pouvez 
utiliser le luminaire à l’intérieur ou à 
l’extérieur.

L’éclairage du luminaire ne peut 
pas être régulé avec un variateur 
traditionnel.

Atténuation.

Courant alternatif.

Ce symbole signale la présence d’un 
danger de choc électrique. 

Ce symbole indique que le luminaire 
est un appareil appartenant à la classe 
de protection I.

Le symbole « GS » signifie « sécurité 
vérifiée ». Les produits repérés par ce 
symbole remplissent les exigences 
édictées par la loi allemande sur la sé-
curité des produits (ProdSG).

Déclaration de conformité (voir le cha-
pitre « Déclaration de conformité ») : 
Ce symbole identifie les produits qui 
respectent toutes les prescriptions de 
l’espace économique européen.

La source lumineuse et le dispositif de 
commande du produit environnant ne 
peuvent pas être remplacés par l‘utili-
sateur.  
Échange uniquement par des organis-
mes autorisés!

L’éclairage est protégé contre les pro-
jections d’eau et la poussière

 

Sécurité 
Consignes de sécurité 
 

 AVERTISSEMENT!
 

Risque de choc électrique !
Une installation électrique incorrecte ou 
une tension secteur trop élevée peut pro-
voquer des chocs électriques.

	− Pour l’installation de ce luminaire, un 
raccordement au secteur est néces-
saire ; il doit donc être effectué par un 
professionnel autorisé selon les règle-
mentations d’installation et conditions 
de raccordement spécifiques au pays.

	− Vous ne devez raccorder le luminai-
re que si la tension réseau de votre 
maison correspond aux indications 
figurant sur la plaque signalétique.

	− Le circuit électrique prévu pour le 
raccordement du luminaire doit être 
protégé par un  fusible 10/16 A.

	− En cas de détection d’un défaut, cessez 
immédiatement d’utiliser le luminaire.

	− N’ouvrez et ne manipulez jamais le 
luminaire.

	− Par principe, laissez les travaux sur le 
luminaire à un électricien profession-
nel ou à notre service client.

	− Seules des pièces détachées corre-
spondant à l’appareil d’origine pour-
ront être utilisées lors de réparations.

	− Cette Leuchte présente des pièces 
électriques et mécaniques indispen-
sables à la protection contre certaines 
sources de danger.

	− Le fabricant/distributeur de ce lu-
minaire n’est pas responsable des 
blessures ou dommages, qui sont dus 
à un montage incorrect/une utilisation 
incorrecte.

	− Ne dépassez pas la tension réseau 
indiquée (voir chapitre « Caractéristi-
ques techniques »).

	− Éloignez les flammes nues et les surfa-
ces chaudes du luminaire.

	− Veillez à ce que les enfants ne placent 
pas d’objets dans le luminaire.

	− Avant de commencer les travaux d’in-
stallation ainsi qu’avant tous travaux 
de nettoyage et d’entretien, enlevez 
le fusible ou coupez le disjoncteur. 
Vérifiez avec un détecteur de tension 
l’absence de tension.

	− Remplacez immédiatement un cou-
vercle de protection cassé, et unique-
ment par des composants d’origine.

Précautions de sécurité concernant les 
piles !

AVIS!

	− Achetez toujours des piles de la 
bonne taille et présentant la tension 
indiquée.

	− Veillez à placer les piles correctement 
et en respectant la polarité (+ et -).

	− Retirez les piles si vous n‘utilisez pas 
le produit pendant une période pro-
longée.

	− Retirez immédiatement les piles 
usagées de l‘appareil. 

 AVERTISSEMENT!

Dangers pour les enfants et les person-
nes dont les capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales sont diminuées 
(par exemple, partiellement handi-
capées, âgées dont les capacités phy-
siques et mentales sont limitées) ou 
dangers liés à un manque d’expérien-
ce et de connaissances (par exemple, 
adolescents).
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20W LED STRAHLER �Spot à LED 20W 
Faretto LED da 20W

Montageanleitung
Instruction de montage
Instruzioni di montaggio

VERTRIEBEN DURCH:  | �COMMERCIALISÉ PAR: | �COMMERCIALIZZATO DA: 

MÜLLER-LICHT INTERNATIONAL GMBH
�GOEBELSTRASSE 61–63
�28865 LILIENTHAL
�GERMANY 

CH
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KUNDENDIENST • SERVICE APRÈS-VENTE
ASSISTENZA POST-VENDITA

Bitte wenden Sie sich an Ihre .
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JAHRE GARANTIE
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ANNI GARANZIA
ÉV JÓTÁLLÁS

LETA GARANCIJE

Lieferumfang/
Produktteile

1

2

3

4

5

6

7

8

Contenu de l'emballage/
partie du produit

Réflecteur (pivotant)

Interrupteur à bascule et curseur

Trou de fixation (côté étroit), 2×

Trou de fixation (côté large), 2×

Manchon de connexion

Douille de connexion

Capuchon (douille de connexion)

Câble d'alimentation (avec fiche de raccordement)

Fiche (1x courte, 1x longue)

Cheville, 2×

Vis, 2×

Leuchte

Bügel

Sensor

Anschlusskabel

Dübel

Schrauben

Fernbedienung

Lüsterklemme

Contenu de l'emballage/
partie du produit

1

2

3

4

5

6

7

8

Luminaire

Arceau

Capteur

Câble de 
raccordement

Cheville

Vis

Télécommande

Borne à vis

Contenuto della confezione/
parte del prodotto

1

2

3

4

5

6

7

8

Apparecchio

Staffa

Sensore

Cavo di 
collegamento

Tassello

Viti

Telecomando

Terminale Luster

A csomagolás/termékrész tartalma
1

2

3

4

5

6

7

8

Világítótest

Tartókonzol

Érzékelő

Csatlakozókábel

Dowel

Csavarok

Távirányító

Luster terminál

Vsebina embalaže/del izdelka
1

2

3

4

5

6

7

8

Svetilka

Nosilec

Senzor

Priključni kabel

Vbodi

Vijaki

Daljinski upravljalnik

Luster terminal

1
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3

4

5

6

7

8

9

10

11

Contenuto della confezione/
parte del prodotto

Riflettore (ruotabile)

Interruttore a bilanciere e cursore

Foro di fissaggio (lato stretto), 2×

Foro di fissaggio (lato largo), 2×

Manicotto di collegamento

Presa di collegamento

Tappo (presa di collegamento)

Cavo di alimentazione (con connettore)

Spina (1x corta, 1x lunga)

Tassello, 2×

Vite, 2×
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1 - 8 m 10 s. - 10 m.
BEWEGUNGS-

SENSOR

MIN.

TIMER-
FUNKTION

LED

Driver

LED

Driver

46116, 46117, 46118, 46119

IP65

IP65

IP65

IP65

ON: Schaltet die Leuchte ein. 

AUTO:  24-stündigen On Modus mit 
Sensor Reichweite 100% 
(5-8m) und Leuchtdauer von 
10sec. 

Leuchtdauer: 10 sec. bis 10 min. 

Sensor Reichweite: 
 LOW:  1-3m
 MEDIUM:   3-5m
 HIGH:  5-8m. 

Sensibilität des Sensors: 
Night: 5lux
Low: 30lux
Medium: 100lux
Night:  200lux
Off:  aus

TEST: Funktionsprüfung
OFF: Schaltet die Leuchte  aus. 

K 



	− Cette barre lumineuse peut être 
utilisée par des enfants à partir de 
huit ans, ainsi que par des per-
sonnes présentant des capacités 
physiques, sensorielles ou men-
tales diminuées, ou un manque 
d’expérience et de connaissances si 
elles sont sous surveillance ou ont 
été informées concernant l’utilisa-
tion sûre de la barre lumineuse et 
les dangers qui en résultent. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec 
la barre lumineuse. Le nettoyage 
et l‘entretien ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans sur-
veillance.

	− Maintenez les enfants de moins 
de huit ans à distance de la barre 
lumineuse et de la conduite de 
raccordement.

	− Ne laissez pas les enfants jouer 
avec le film d’emballage. En jouant, 
les enfants peuvent se retrouver 
coincés et s’étouffer.

AVIS!

Risque d’endommagement !
Toute manipulation incorrecte de la 
Leuchte peut provoquer des dommages.

	− N’exposez jamais le luminaire à une 
température élevée (chauffage, 
etc.) ou aux intempéries (pluie, 
etc.).

	− Ne versez jamais de liquide dans le 
luminaire.

	− Lorsque vous nettoyez la Leuchte, 
ne la plongez jamais dans l’eau et 
n’utilisez pas de nettoyeur à va-
peur. La Leuchte risquerait sinon 
d’être endommagée.

	− Ne lavez jamais la Leuchte au lave-
linge. Vous risqueriez sinon de la 
détruire.

	− N’utilisez pas la Leuchte si les com-
posants en plastique de la Leuchte 
présentent des brèches ou des 
fentes, ou s’ils se sont déformés. Ne 
remplacez les composants en-
dommagés que par des pièces de 
rechange d‘origine adaptées.

	− La source lumineuse et le dispo-
sitif de commande du produit 
environnant ne peuvent pas être 
remplacés par l‘utilisateur. Échange 
uniquement par des organismes 
autorisés! 

Mise en service initiale
Vérifier la barre lumineuse et le conte-
nu de la livraison 

AVIS!

Risque d’endommagement !
Si vous ouvrez l’emballage de manière 
négligente au moyen d’une lame acérée 
ou d’objets pointus, la Leuchte risque 
d’être endommagée rapidement.

	− À l’ouverture, faites très attention. 

4.	 Sortez la Leuchte de son emballage.
5.	 Vérifiez que la livraison est complète (voir Fig. 

A).
6.	 Vérifiez si le luminaire ou ses différentes piè-

ces présentent des dommages. Si tel est le cas, 
n’utilisez pas la Leuchte. Veuillez contacter le 
fabricant à l’adresse indiquée sur la carte de 
garantie. 

Monter le luminaire  

 AVERTISSEMENT!
 

 
Risque de choc électrique !
Les travaux non conformes sur le secteur 
peuvent vous blesser ou blesser d‘autres 
personnes.

	− Faites effectuer l’installation uni-
quement par un électricien profes-
sionnel autorisé.

	− Avant le perçage, assurez-vous que 
le point souhaité n’est pas traver-
sé par des conduites de courant, 
d’eau ou des tuyaux de chauffage. 
Utilisez pour cela des appareils de 
contrôle adaptés.

	− Respectez les consignes de sécurité 
de la perceuse utilisée.

	− Effectuez l’installation hors tension. 
Coupez le disjoncteur du circuit 
électrique.

	− Sécurisez-le contre toute remise 
en route (par ex. par un panneau 
d’avertissement).

 AVERTISSEMENT!

Risque de blessures !
Le matériel de montage nécessaire (che-
villes, vis) dépend du type de support. Si 
vous montez le luminaire de manière 
non conforme, il y a risque de blessure.

	− Utilisez seulement du matériel de 
montage qui convient au support 
sur lequel vous souhaitez monter le 
luminaire.

	− Demandez éventuellement conseil 
dans un magasin spécialisé. 

1. 	 Désactivez le fusible pour raccorder 
l’éclairage.

2. 	 À l’emplacement de montage souhaité, mar-
quez la position des trous de perçage. Assu-
rez-vous qu’il n’y a ni câbles ni conduites dans 
cette zone.  
L’éclairage doit être placé à une hauteur de 
2,5 m au-dessus du sol et le détecteur doit se 
trouver à l’horizontale par rapport au sol afin 
d‘exploiter la zone de détection optimale.

3. 	 Percez les trous et montez l’éclairage à l’aide 
des vis   3   , des chevilles fournies  2   ou 
d’un autre matériel de montage approprié.

4.  Raccordez le câble de raccordement au réseau 
externe à l’éclairage.

	 Les différents conducteurs du câble de raccor-
dement au réseau externe doivent 8  être 
raccordés correctement aux raccords corre-
spondants grâce à la borne à vis (voir fig. E) :

• 	 Conducteur de courant (noir ou brun) : L
• 	 Conducteur neutre (bleu) :                           N

• 	 Conducteur de protection (vert-jaune) :                                           
	 Faites réaliser l’installation électrique de l’éc-

lairage par des professionnels. 
5. 	 Réactivez le fusible.
L’éclairage est à présent opérationnel.

 

Fonctions de la 
télécommande
Cet éclairage présente un détecteur de mouve-
ment et un capteur crépusculaire (voir fig. A), que 
vous pouvez régler selon vos besoins au moyen 
de la télécommande fournie.

Le réglage réalisé avec la télécommande  7    
fonctionne de la manière suivante : 
Les boutons de commande ON/OFF permettent 
d’activer et de désactiver l‘éclairage. 
Si aucune des autres fonctions mentionnées 
ci-dessous n‘est sélectionnée, l’éclairage reste all-
umé jusqu‘à sa désactivation. 
Le bouton de commande AUTO place l‘éclairage 
en mode On pendant 24 heures avec une distance 
de détecteur de 100 % (5-8 m) et une durée d‘éc-
lairage de 10 s dès qu‘un mouvement est détecté.
Les boutons de commande numérotés 10“/ 30“ / 
1‘ / 5‘ / 8‘ / 10‘ permettent de régler la durée d‘éc-
lairage lors du déclenchement du détecteur 10“ = 
10 s, 30“ = 30 s, 1‘, 5‘, 8‘, 10‘ = durée en minutes. 
Les touches de commande LOW/MEDIUM/HIGH 
permettent de régler la portée de l‘éclairage : LOW 
correspond à une portée de 1-3 m, MEDIUM, à une 
portée de 3-5 m et HIGH, à une portée de 5-8 m. 
Les champs de commande jaunes repérés par des 
symboles représentant le soleil et la lune permet-
tent de régler la sensibilité du détecteur et de 
définir la luminosité ambiante (lux) à partir de la-
quelle le détecteur se déclenche. Les réglages Lux 
sont indiqués sur le schéma (voir fig. K).
Lorsque le bouton de commande TEST est action-
né, l’éclairage clignote pour signaler que la télé-
commande et l‘éclairage sont connectés.

Changement de pile
	− Retirez le logement à pile à l’arrière de la 

télécommande en appuyant sur la bride et en 
tirant en même temps.

	− Veuillez toujours utiliser une pile de type 
CR2025 3 V. 

	− Lors de la mise en place de la pile, veillez à 
respecter la polarité. 

	− Le côté plus (+) est marqué sur le support de 
la pile. 

Nettoyage 
 

AVIS!

Risque de courts-circuits !
L‘eau ou tout autre liquide s‘infiltrant 
dans le boîtier peut provoquer un court-
circuit.

	− TN‘immergez jamais la Leuchte, 
ni dans l’eau, ni dans aucun autre 
liquide.

	− Veillez à ce que ni de l‘eau, ni un 
autre liquide ne pénètre dans le 
boîtier. 

AVIS!

Risque d’endommagement !
Toute manipulation incorrecte de la 
Leuchte peut provoquer des dommages.

	− N’utilisez ni produit de nettoyage 
agressif, ni brosses aux poils métall-
iques ou nylon, ni objets de net-
toyage pointus ou métalliques, du 
type lames, éponges métalliques 
et équivalent. Ceux-ci risqueraient 
d’endommager les surfaces.

	− Ne lavez jamais la Leuchte au lave-
linge. Vous risqueriez sinon de la 
détruire.

1. 	 Mettez le luminaire hors tension.
2. 	 Laissez complètement refroidir la Leuchte.
3. 	 Essuyez la Leuchte avec un chiffon doux lé-

gèrement humide. Laissez ensuite complète-
ment refroidir toutes les pièces.

Conservation
Toutes les pièces doivent être bien sèches avant 
conservation.

	− Conservez la barre lumineuse au sec.
	− Protégez la barre lumineuse des rayons 

directs du soleil.
	− Entreposez la barre lumineuse à un endroit 

inaccessible par les enfants, bien fermé et 
où la température de stockage est comprise 
entre. 

Caractéristiques techniques
Modèle : 	 46116 / 46117	 46118 / 46119

Puissance :	 20 W	 20 W

Facteur de puissance :	 > 0,5	 > 0,5

Intensité lumineuse  
de la source :	 2050 lm	 2050 lm

Température de couleur :	 6500 K 	 3000 K

Classe de protection : 	 	

Alimentation électrique :	 220−240 V ~ / 50 Hz

Dimensions  
(H x P x l): 	 412 x 127 x 43 mm

Intensité variable : 	 L’éclairage ne peut pas être 	
	 régulé avec un variateur 	
	 traditionnel.

Pile (télécommande) :	 1x CR2025 · 3V 

Référence : 	 819444

Spécification WiFi :
Bande de fréquence  
du module RF sans fil : 	 5,8 GHz 

Puissance d’émission  
max. : 	 <0,1 mW

Portée radio :	 7 m

Consommation  
en veille :	 <0,5 W

 
Ce produit contient une source lumineuse 
de la classe de rendement énergétique F   
 

Déclaration de conformité
Par la présente, Müller-Licht Internatio-
nal GmbH déclare que le type d‘instal-
lation radioélectrique „Müller-Licht tint“ 

est conforme à la directive 2014/53/UE.

Le texte complet de la déclaration de conformité 
UE peut être obtenu auprès de MÜLLER-LICHT 
International GmbH , Goebelstraße 61/63, 28865 
Lilienthal, Allemagne.   

Élimination
Élimination de l’emballage

Éliminez l‘emballage en respec-
tant les règles du tri sélectif. 
Confiez le papier et le carton 
à un centre de collecte des 

papiers usagés et des films.

Élimination de la barre 
lumineuse
(Applicable au sein de l’Union européenne et des 
autres États européens disposant de systèmes de 
tri de matériaux).

Les anciens appareils ne doivent 
pas être éliminés en tant qu‘ordures 
ménagères !

Si la barre lumineuse ne peut plus être 
utilisée, chaque utilisateur est tenu par la 
loi de s’abstenir de jeter l‘appareil usagé 
avec les ordures ménagères et de le con-
fier à un centre de collecte de sa commu-

ne/son quartier.
L‘appareil usagé sera ainsi recyclé et n’exercera 
pas d‘impact négatif sur l’environnement. C’est la 
raison pour laquelle les appareils électriques sont 
signalés par le symbole illustré ici.

Les piles et accus ne vont pas dans les 
déchets ménagers!

En tant que consommateur, vous êtes 
tenu légalement à déposer toutes les 
piles et accus, qu’ils
contiennent des polluants* ou non, à un 

lieu de collecte de votre commune/votre quartier 
ou dans le commerce, de sorte qu’ils puissent être 
éliminés dans le respect de l’environnement.
Veuillez déposer l’éclairage d’orientation LED 
(avec l’accu) dans
votre point de collecte et uniquement dans un 
état de déchargement complet!
* marqué par: Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = 
plomb

Informazioni generali
Leggere e conservare le 
istruzioni per l‘uso

Le presenti istruzioni per l‘uso sono 
parte integrante di questo proiettore a 
LED da 20W con sensore di movimento 
e telecomando  (di seguito „lampada“). 

Contengono informazioni importanti per la messa 
in funzione e l‘utilizzo del prodotto.
Leggere con attenzione le istruzioni per l‘uso, in 
particolare le indicazioni di sicurezza, prima di uti-
lizzare la lampada. L‘inosservanza delle presenti 
istruzioni per l‘uso può comportare gravi lesioni 
e danni alla lampada. Le istruzioni per l‘uso sono 
redatte in base alle norme e alle direttive in vigore 
nell‘Unione Europea. All‘estero, attenersi anche 
alle direttive e alle leggi nazionali vigenti. Conser-
vare le istruzioni per l‘uso a scopo di utilizzo suc-
cessivo. Se si trasferisce la lampada a terze parti, 
consegnare anche le presenti istruzioni per l‘uso.

Utilizzo conforme alla destinazione 
d‘uso
La lampada è stata sviluppata esclusivamente 
per l‘installazione permanente all‘interno e all‘es-
terno. È stata concepita esclusivamente per un 
uso privato e non è adatta all‘impiego in ambito 
industriale.
Utilizzare la lampada solo nel modo descritto 
all‘interno di queste istruzioni per l‘uso. Ogni uti-
lizzo diverso è da considerarsi come non conforme 

alla destinazione d‘uso e può comportare danni 
materiali.
Il produttore o il rivenditore non si assumono 
alcuna responsabilità per danni derivanti da un 
utilizzo improprio o non conforme alla destinazio-
ne d‘uso.

Spiegazione dei simboli

 AVVERTENZA!

Questo simbolo/dicitura di segnalazione contrad-
distingue un potenziale pericolo a medio grado di 
rischio che, se non evitato, può comportare gravi 
lesioni, persino mortali.

AVVISO!

Questa dicitura di segnalazione indica la possibili-
tà di danni materiali.

Questo simbolo indica informazioni 
aggiuntive importanti per l‘uso.

Questo simbolo indica che è permes-
so utilizzare la lampada sia all‘interno 
che all‘esterno.

La lampada non è regolabile con un 
dimmer tradizionale.

Oscuramento.

Corrente alternata.

Questo simbolo richiama l‘attenzio-
ne sul possibile pericolo di scariche 
elettriche.

Questo simbolo classifica la lampada 
come dispositivo appartenente alla 
classe di protezione I.

Il simbolo „GS“ è l‘acronimo tedesco 
per „sicurezza verificata“. I prodotti 
contrassegnati con questa sigla 
sono conformi ai requisiti della legge 
tedesca sulla sicurezza del prodotto 
(ProdSG).

Dichiarazione di conformità (vedere 
capitolo „Dichiarazione di conformi-
tà“): I prodotti contrassegnati con 
questo simbolo soddisfano tutte le 
disposizioni comunitarie da applicare 
nell‘area Euro.

La sorgente luminosa e il dispositivo 
di comando del prodotto circos-
tante non possono essere sostituiti 
dall‘utente.  
Sostituzione solo da parte di enti 
autorizzati!

La lampada è protetta da getti d‘ac-
qua ed è a tenuta di polvere.

Sicurezza 
Indicazioni di sicurezza 
 

 OPOZORILO!  
 
Pericolo di scariche elettriche!
Un‘installazione elettrica scorretta o una 
tensione di rete eccessiva possono pro-
vocare delle scosse elettriche.

	− L‘installazione di questa lampada 
è un intervento sulla tensione di 

rete; deve pertanto essere eseguita 
da personale autorizzato secondo 
le norme di installazione e i prere-
quisiti di collegamento specifici del 
Paese.

	− Collegare la lampada solo se la ten-
sione di rete domestica corrisponde 
a quella indicata sulla targhetta di 
identificazione.

	− Il circuito destinato al collegamento 
della lampada deve essere protetto 
da un fusibile da 10/16 A.

	− Spegnere immediatamente la 
lampada se si riscontra un difetto 
evidente.

	− Non aprire o manipolare mai la 
lampada.

	− Per far eseguire degli interventi 
sulla lampada, rivolgersi sempre a 
personale elettrotecnico qualificato 
o al nostro servizio clienti.

	− All‘atto di riparazioni possono 
essere usati solo componenti con 
caratteristiche analoghe a quelle 
dell‘apparecchio originale.

	− All‘interno di questa lampada 
sono presenti componenti elettrici 
e meccanici indispensabili per la 
protezione contro possibili fonti di 
pericolo.

	− Il produttore/distributore di ques-
ta lampada non si assume alcuna 
responsabilità per lesioni o danni 
derivanti da montaggio improprio/
uso improprio.

	− Non superare la tensione di rete 
specificata (vedi il capitolo „Dati 
tecnici“).

	− Tenere fiamme libere e superfici 
calde lontano dalla lampada.

	− Assicurarsi che i bambini non inse-
riscano oggetti nella lampada.

	− Prima di procedere all‘installazione, 
alla pulizia o alla manutenzione, 
rimuovere il fusibile o spegnere 
l‘interruttore automatico. Utilizzare 
un tester di tensione per appurare 
l‘assenza di tensione.

	− Una copertura protettiva rotta va 
sostituita immediatamente e solo 
con ricambi originali.

Precauzioni di sicurezza per la batteria!

AVVISO!

	− Acquistare sempre batterie dal 
formato corretto e con la tensione 
indicata.

	− Assicurarsi che le batterie siano in-
serite correttamente, rispettandone 
le due polarità (+ e -).

	− Rimuovere le batterie quando non 
si utilizza il prodotto per un periodo 
di tempo prolungato.

	− Rimuovere immediatamente le 
batterie usate dal dispositivo. 

 OPOZORILO!

Pericoli per i bambini e per persone 
con facoltà fisiche, psichiche o men-
tali ridotte (ad esempio persone 
parzialmente invalide, anziani con 
facoltà psichiche e mentali limitate) o 
persone che manchino di conoscenze 
ed esperienza (ad esempio bambini 
grandi).

	− La lampada può essere utilizzata 
da bambini a partire da otto anni di 
età, nonché da persone con facoltà 
fisiche, psichiche e mentali ridotte 
o che manchino di esperienza e 
conoscenze specifiche in merito al 
suo uso, nel caso siano sorvegliate 
o abbiano ricevuto un‘adeguata 
formazione in merito all‘uso della 
lampada e dei pericoli che possono 
derivarne. I bambini non devono 
giocare con la lampada. La pulizia 
e la manutenzione operativa non 
possono essere eseguite da bambi-
ni senza un‘adeguata sorveglianza.

	− Tenere i bambini di età inferiore a 
otto anni lontani dalla lampada e 
dal cavo di collegamento.

	− Non lasciare che i bambini giochi-
no con la pellicola d‘imballaggio. I 
bambini possono rimanere incas-
trati mentre giocano e soffocare.

OBVESTILO!

Pericolo di danni!
In caso di utilizzo improprio della lampa-
da, possono presentarsi danni al prodot-
to..

	− Non esporre mai la lampada a tem-
perature elevate (riscaldamento, 
ecc.) o ad agenti atmosferici (piog-
gia, ecc.).

	− Non riempire mai di liquido la lam-
pada.

	− Non immergere mai la lampada in 
acqua per la pulizia e non utilizza-
re per la pulizia pulitori a vapore. 
Contravvenendo a queste indica-
zioni, la lampada potrebbe subire 
dei danni.

	− Non inserire in nessun caso la 
lampada in lavastoviglie. Subirebbe 
danni irreversibili.

	− Non utilizzare più la lampada se i 
componenti in plastica presenta-
no crepe o incrinature o se sono 
deformati. Sostituire i componenti 
danneggiati solo con ricambi origi-
nali adatti.

	− La sorgente luminosa e il dispositi-
vo di comando del prodotto circos-
tante non possono essere sostituiti 
dall‘utente. Sostituzione solo da 
parte di enti autorizzati! 

Prima messa in funzione
Controllare la lampada e 
l‘oggetto della fornitura

OBVESTILO!

Pericolo di danni!
Se si apre l‘imballaggio senza prestare 
attenzione utilizzando un coltello affilato 
o altri oggetti appuntiti, la lampada può 
risultarne danneggiata.

	− Procedere con molta cautela 
all‘apertura. 

7.	 Estrarre la lampada dalla confezione.
8.	 Verificare che la fornitura sia completa (vedi 

fig. A).
9.	 Controllare se la lampada o i singoli com-

ponenti sono danneggiati. Se questo è il 
caso, non utilizzare la lampada. Rivolgersi al 

produttore tramite l‘indirizzo dell‘assistenza 
indicato sul libretto di garanzia. 

Montaggio della lampada 

 OPOZORILO!
 

 
Pericolo di scarica elettrica!
Interventi impropri sulla tensione di rete 
possono essere la causa di lesioni a se 
stessi e agli altri.

	− Far eseguire l‘installazione solo a 
personale elettrotecnico autorizza-
to.

	− Prima di procedere alla perforazio-
ne, accertarsi che nel punto desi-
derato non vi siano linee elettriche, 
linee idriche o tubi del riscalda-
mento. Utilizzare a tal fine degli 
strumenti di verifica adeguati.

	− Attenersi alle indicazioni di sicurez-
za del trapano adoperato.

	− Eseguire l‘installazione in assenza 
di tensione. Spegnere l‘interruttore 
automatico del circuito elettrico.

	− Assicurarsi che non venga riacceso 
(per es. con un cartello di avverti-
mento).

 OPOZORILO!

Pericolo di lesioni!
Il materiale di installazione richiesto (tas-
selli, viti) dipende dal tipo di supporto. 
Un‘installazione impropria della lampa-
da comporta il rischio di lesioni.

	− Utilizzare solo materiale di mon-
taggio adatto al supporto su cui si 
desidera montare la lampada.

	− Se necessario, rivolgersi al proprio 
rivenditore specializzato. 

1. 	 Spegnere il fusibile per il collegamento della 
lampada.

2. 	 Contrassegnare la posizione dei fori nel punto 
di montaggio desiderato. Assicurarsi che non 
vi siano cavi o fili in questa zona.  
La lampada dovrebbe essere applicata a 
un‘altezza di 2,5 m da terra e il sensore trovarsi 
in orizzontale rispetto al pavimento, in modo 
da potere sfruttare il campo di rilevazione 
ottimale.

3. 	 Praticare i fori e montare la lampada utilizzan-
do le viti    3   e i tasselli  2   in dotazione o 
altro materiale di montaggio idoneo.

4.  Collegare il cavo di collegamento alla rete es-
terno alla lampada.

	 I singoli conduttori del cavo di collegamento 
8    esterno devono essere collegati corret-

tamente ai rispettivi collegamenti tramite la 
morsettiera (vedi fig. E):

• 	 conduttore di corrente (nero o marrone): L
• 	 conduttore neutrale (blu): N

• 	 conduttore di protezione (verde-giallo):                                          
	 Far eseguire il collegamento elettrico della 

lampada a personale qualificato. �
5. 	 Riaccendere il fusibile.
La lampada è ora pronta per l‘uso.

 

Funzioni del telecomando
Questa lampada dispone di un sensore di movi-
mento e uno crepuscolare (vedere fig.A) che è 
possibile regolare in base alle proprie esigenze 
usando il telecomando fornito in dotazione.

La regolazione con il telecomando   7   funziona 
come di seguito descritto: 
Con il pulsanti di comando ON/OFF è possibile ac-
cendere e spegnere la lampada. 
Qualora non si selezioni nessuna delle altre fun-
zioni sotto citate, la lampada si accende fino a 
quando non siete voi a spegnerla. 
Il pulsante di comando AUTO imposta la lampada 
in modalità di accensione 24 ore con distanza del 
sensore 100% (5-8m) e durata della luce di 10 sec. 
non appena viene percepito un movimento.
Mediante i pulsanti di comando numerati 10“/ 30“ 
/ 1‘ / 5‘ / 8‘ / 10‘ è possibile regolare la lampada 
all‘attivazione del sensore  10“ = 10 sec, 30“ = 30 
sec, 1‘, 5‘, 8‘, 10‘ = i minuti di durata. 
I tasti di comando LOW/MEDIUM/HIGH regolano la 
portata della lampada, LOW è pari a 1-3m, MEDIUM 
equivale a 3-5m e HIGH a 5-8m. 
I campi di comando con il sole e la luna regolano 
la sensibilità del sensore, alla quale il sensore si 
attiva alla relativa luminosità ambientale (Lux). 

Le impostazioni di Lux sono reperibili nel disegno 
(vedi Fig. K).
Azionando il pulsante di comando TEST, la luce 
lampeggia per segnalare che il telecomando e la 
lampada sono collegati.

Sostituzione della batteria
	− Rimuovere il vano batterie sul retro del tele-

comando premendo la barra di bloccaggio ed 
estraendola contemporaneamente.

	− Si prega di utilizzare sempre una batteria con 
le stesse caratteristiche di tipo CR2025 da 3 V. 

	− Si prega di prestare attenzione alla corretta 
polarità quando si inserisce la batteria. 

	− Il lato del polo positivo (+) è indicato sul sup-
porto della batteria.

Pulizia 
 

OBVESTILO!

Pericolo di danni!
In caso di utilizzo improprio della lampa-
da, possono presentarsi danni al prodot-
to.

	− Non utilizzare detergenti aggres-
sivi, spazzole con setole in metallo 
o in nylon, né oggetti di pulizia 
appuntiti o metallici, quali coltelli, 
spugnette metalliche e simili. Pos-
sono rovinare le superfici.

	− Non inserire in nessun caso la 
lampada in lavastoviglie. Subirebbe 
danni irreversibili. 

OBVESTILO!

Pericolo di danni!
In caso di trattamento improprio della 
lampada, possono presentarsi danni al 
prodotto.

	− Non utilizzare detergenti aggres-
sivi, spazzole con setole in metallo 
o in nylon, né oggetti di pulizia 
appuntiti o metallici, quali coltelli, 
spugnette metalliche e simili. 
Questi possono rovinare le super-
fici.

	− Non inserire in nessun caso la 
lampada in lavastoviglie. Subirebbe 
danni irreversibili.

1. 	 Estrarre la spina di rete dalla presa prima della 
pulizia.

2. 	 Lasciare raffreddare completamente la 
lampada.

3. 	 Strofinare la lampada con un panno  
leggermente umido. Lasciare poi che tutti i 
pezzi si asciughino completamente.

Conservazione
Prima della conservazione, tutti i componenti de-
vono essere perfettamente asciutti.

	− Conservare la lampada in un luogo asciutto.
	− Proteggere la lampada dall‘irraggiamento 

solare diretto.
	− Conservare la lampada in un posto inacces-

sibile ai bambini, chiuso in modo sicuro e a 
temperature comprese tra.

Dati tecnici
Modello: 	 46116 / 46117	 46118 / 46119

Potenza:	 20 W	 20 W

Fattore di potenza:	 > 0,5	 > 0,5

Corrente d‘illuminazione  
della sorgente luminosa:	 2050 lm	 2050 lm

Temperatura di colore:	 6500 K 	 3000 K

Classe di protezione: 	 	

Alimentazione elettrica:	 220−240 V ~ / 50 Hz

Dimensioni  
(Alt. x Prof. X Larg): 	 412 x 127 x 43 mm

Luminosità regolabile: 	 La lampada non è rego	
	 labile con un dimmer 	
	 tradizionale

Batteria (telecomando)::	1x CR2025 · 3V 

Codice articolo: 	 819444

Specifiche wireless:
Banda di frequenza del  
modulo di radiofrequenza  
senza fili: 	 5,8 GHz 

Max. potenza di trasmissione: 	 <0,1 mW

Campo radio:	 7 m

Consumo in standby	 <0,5 W 
 

Questo prodotto contiene una sorgente 
luminosa appartenente alla classe di effi-
cienza energetica F  

Dichiarazione di conformità
Con la presente Müller-Licht Interna-
tional GmbH dichiara che l‘apparecchio 
radio del tipo „Müller-Licht tint“ è con-

forme alla direttiva 2014/53/UE.

Il testo completo della dichiarazione di conformità 
UE può essere richiesto a MÜLLER-LICHT 

International GmbH , Goebelstraße 61/63, 28865 
Lilienthal, Germania.  

 

Smaltimento

Smaltimento dell‘imballaggio
Smaltire l‘imballaggio secondo la 
raccolta differenziata dei mate-
riali. Mettere il cartone e gli sca-

toloni nel raccoglitore della carta usata, portare le 
pellicole presso un centro di raccolta dei materiali 
riciclabili.

Smaltimento della lampada
(Applicabile all‘interno dell‘Unione Europea e in 
altri stati europei con sistemi di raccolta differen-
ziata dei materiali riciclabili)

Non smaltire i dispositivi usati insieme 
ai rifiuti domestici!

In caso di cessazione definitiva di utilizzo 
della lampada, ogni utente è obbligato 
dal punto di vista legale a consegnare se-
paratamente i dispositivi dismessi, senza 
gettarli insieme ai rifiuti domestici, 

presso un centro di raccolta del proprio comune/
quartiere.
Così facendo è possibile garantire che i dispositivi 
dismessi possano essere riciclati in modo profes-
sionale ed evitare effetti negativi sull‘ambiente. A 
tale proposito, le apparecchiature elettriche sono 
contrassegnate con il simbolo qui raffigurato.

Le batterie e le batterie ricaricabili 
non devono essere smaltite insieme ai 
rifiuti domestici!

In qualità di consumatore è obbligato 
per legge a smaltire tutte le batterie o 
batterie ricaricabili, indipendentemen-
te se contengono sostanze dannose* 

presso un centro di raccolta del proprio comune/
quartiere in modo che possano essere smaltite in 
tempo reale.
Consegnare la luce orientabile a LED completa 
(con la batteria ricaricabile) solo con batteria sca-
rica presso il centro di raccolta!
* contrassegnate da: Cd = cadmio, Hg = mercurio, 
Pb = piombo

Jetzt ausprobieren
Scannen Sie einfach mit 
Ihrem Smartphone den QR- 
Code und erfahren Sie mehr 
über Ihr neu erworbenes 
Aldi-Produkt.
Beim Ausfü hren des QR- 
Code -Reader s können  
abhängig von Ihrem Tarif 
Kosten für die Internet-Ver-
bindung entstehen.

Testez dès maintenant
Scannez simplement le code QR avec  
votre smartphone pour en savoir plus sur votre  
nouveau produit Aldi.
L’exécution du lecteur de codes QR peut ent-
raîner des frais pour la connexion Internet en 
fonction de votre tarif.

Provate ora
Basta acquisire con il vostro smartphone il 
codice QR per ottenere ulteriori informazioni 
relative al vostro prodotto Aldi.
Eseguendo il lettore di codici QR potrebbero 
generarsi costi aseconda della tariffa scelta 
con il vostro operatore mobile a seguito del 
collegamento ad internet.

LED-Unterschrank-
Lichtleiste

Barre lumineuse à LED 
pour meuble bas  |
Striscia luminosa 

sottopensile a LED  |
LED-es szekrény alatti  |

Podelementna 
svetlobna letev LED   

Montageanleitung
Notice de montage

Istruzioni di montaggio
Szerelési útmutató

Navodila za montažo 
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Lieferumfang/
Produktteile

1

2

3

4

5

6

7

8

Contenu de l'emballage/
partie du produit

Réflecteur (pivotant)

Interrupteur à bascule et curseur

Trou de fixation (côté étroit), 2×

Trou de fixation (côté large), 2×

Manchon de connexion

Douille de connexion

Capuchon (douille de connexion)

Câble d'alimentation (avec fiche de raccordement)

Fiche (1x courte, 1x longue)

Cheville, 2×

Vis, 2×

Leuchte

Bügel

Sensor

Anschlusskabel

Dübel

Schrauben

Fernbedienung

Lüsterklemme

Contenu de l'emballage/
partie du produit

1

2

3

4

5

6

7

8

Luminaire

Arceau

Capteur

Câble de 
raccordement

Cheville

Vis

Télécommande

Borne à vis

Contenuto della confezione/
parte del prodotto

1

2

3

4

5

6

7

8

Apparecchio

Staffa

Sensore

Cavo di 
collegamento

Tassello

Viti

Telecomando

Terminale Luster

A csomagolás/termékrész tartalma
1

2

3

4

5

6

7

8

Világítótest

Tartókonzol

Érzékelő

Csatlakozókábel

Dowel

Csavarok

Távirányító

Luster terminál

Vsebina embalaže/del izdelka
1

2

3

4

5

6

7

8

Svetilka

Nosilec

Senzor

Priključni kabel

Vbodi

Vijaki

Daljinski upravljalnik

Luster terminal

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

Contenuto della confezione/
parte del prodotto

Riflettore (ruotabile)

Interruttore a bilanciere e cursore

Foro di fissaggio (lato stretto), 2×

Foro di fissaggio (lato largo), 2×

Manicotto di collegamento

Presa di collegamento

Tappo (presa di collegamento)

Cavo di alimentazione (con connettore)

Spina (1x corta, 1x lunga)

Tassello, 2×

Vite, 2×

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11
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KUNDENDIENST• SERVICE APRÈS-VENTE  • 
ASSISTENZA POST-VENDITA • ÜGYFÉLSZOLGÁLAT • 
POPRODAJNA PODPORA 

Modell/Type/Modello/A fogyasztási cikk 
típusa/Izdelek:  
43699

service-AT@mueller-licht.com
service-CH@mueller-licht.com
service-I@mueller-licht.com
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1 - 8 m 10 s. - 10 m.
BEWEGUNGS-
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TIMER-
FUNKTION

ON : allume la lampe  

AUTO :  mode On de 24 heures avec 
capteur portée 100% (5-8m) et 
durée d'éclairage de 10sec. 

Durée d'éclairage : 10 sec. à 10 min.

Portée du capteur : 
LOW :  1-3m 

 MEDIUM :  3-5m 
 HIGH :  5-8m.  Sensibilité du capteur : 

Sensibilità del sensore:
Night :  5lux

 Low :  30lux
 Medium :  100lux
 Night :  200lux
 Off :  désactivé / off

TEST : test de fonctionnement
OFF: éteint la lampe 

ON: accende la luce  

AUTO :  modalità di accensione 24 ore 
su 24 con portata del sensore 
del 100% (5-8 m) e durata della 
luce di 10 secondi.  

Durata della luce: da 10 sec. a 10 min. 

Portata del sensore: 
LOW :  1-3m 

 MEDIUM :  3-5m 
 HIGH :  5-8m.  

 

TEST: Test di funzionamento
OFF: spegne la lampada 
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